Deus, per dmnia s&cula seeculérum. | Thee in the unity of the Holy Spirit,

God, forever and ever.

MASS PROPER: WEDNESDAY AFTER THE 4TH SUNDAY IN LENT W/
COMMEMORATION OF ST. CYRIL

MASS Cum sanctificatus (violet)

INTROIT Psalms 30: 7, 8

Cum sanctificatus fuero in vobis,
congregabo vos de univérsis terris: et
effindam super vos aqguam mundam,
et mundabimini ab émnibus
inquinameéntis vestris: et dabo vobis
spiritum novum. (Ps. 33: 2)
Benedicam Dominum in omni
témpore: semper laus ejus in ore meo.
Gléria Patri et Filio et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in sgécula saeculérum.
Amen. Cum sanctificatus fuero in
vobis, congregabo vos de univérsis
terris: et efftundam super vos aquam
mundam, et mundabimini ab émnibus
inquinameéntis vestris: et dabo vobis
spiritum novum.

Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.

COLLECT

Deus qui et justis preemia meritérum,
et peccatoéribus per jejunium véniam
praebes: miserére supplicibus tuis; ut
reatus nostri conféssio indulgéntiam
valeat percipere delictorum. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia saecula saeculérum.

LESSON Ezechiel 36: 23-28

Heec dicit Dominus Deus: Sanctificabo
nomen meum magnum, quod pollitum
est inter gentes, quod polluistis in
médio earum: ut sciant gentes quia
ego Déminus, cum sanctificatus fuero
in vobis coram eis. Tollam quippe vos
de géntibus, et congregabo vos de
univérsis terris, et adducam vos in
terram vestram. Et efftndam super

When [ shall be sanctified in you, | will
gather you from every land: and | will
pour upon you clean water, and you
shall be cleansed from all your
filthiness: and | will give you a new
spirit. (Ps. 33: 2) | will bless the Lord
at all times: His praise shall be ever in
my mouth. Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now and ever
shall be, world without end. Amen.
When | shall be sanctified in you, | will
gather you from every land: and | will
pour upon you clean water, and you
shall be cleansed from all your
filthiness: and | will give you a new
spirit.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

God, Who dost vouchsafe to the just
the reward of their merits, and to
sinners pardon through fasting, have
mercy upon Thy suppliants, that the
confession of our guilt may have
power to obtain for us forgiveness of
our misdoings. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God forever and ever.

Thus saith the Lord God, | will sanctify
My great name, which was profaned
among the gentiles which you have
profaned in the midst of them; that the
gentiles may know that | am the lord,
saith the Lord of hosts, when | shall be
sanctified in you before their eyes. For
| will take you from among the
gentiles, and will gather you together
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vos aquam mundam, et mundabimini
ab émnibus inquinaméntis vestris, et
ab univérsis iddlis vestris mundabo
vos. Et dabd vobis cor novum, et
spiritum novum ponam in médio
vestri: et auferam cor lapideum de
carne vestra, et dabo vobis cor
carneum. Et spiritum meum ponam in
médio vestri: et faciam ut in praecéptis
meis ambulétis, et judicia mea
custodiatis, et operémini. Et habitabitis
in terra, quam dedi patribus vestris: et
éritis mihi in pépulum, et ego vero
vobis in Deum: dicit Déminus
omnipotens.

GRADUAL Psalms 33: 12,6

Venite, filii, audite me: timérem
Doémini docébo vos. Accédite ad eum,
et illuminamini: et facies vestrae non
confundéntur

Doéminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

COLLECT

Praesta, quaasumus, omnipotens
Deus: ut quos jejunia votiva,
castigant, ipsa quoque devdtio sancta
leetificet; ut, terrénis afféctibus
mitigatis, facilius ceeléstia capiamus.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia saecula saeculérum.

For St. Cyril

Da nobis, quaesumus, omnipotens
Deus, beato Cyrillo Pontifice
intercedénte: te solum verum Deum,
et quem misisti Jesum Christum ita
cogndscere; ut inter oves, quae vocem
ejus audiunt, perpétuo connumerari
mereamur. Per elindem Déminum

out of all countries, and will bring you
into your own land; and | will pour
upon you clean water, and you shall
be cleansed from all your filthiness,
and | will cleanse you from all your
idols, and will give you a new heart,
and put a new spirit within you; and |
will take away the stony heart out of
your flesh, and will give you a heart of
flesh. And | will put My spirit in the
midst of you, and | will cause you to
walk in My commandments, and to
keep My judgments, and do them, and
you shall dwell in the land which |
gave to your fathers, and you shall be
My people, and | will be your God;
saith the Lord almighty.

Come, children, harken to me: | will
teach you the fear of the Lord. Come
ye to Him, and be enlightened; and
your faces shall not be confounded.

The Lord be with you.
R. And with your spirit.
Let us pray.

Grant, we beseech Thee, O almighty
God, that we who have undertaken to
chastise our bodies by fasting may,
even in this devotion, find cause for
rejoicing: for as much as earthly
passions being thereby subdued, we
are the better able to fix our hopes on
the delights of Heaven. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God forever and ever.

Grant us, we beseech Thee, O
almighty God, through the intercession
of the blessed Bishop Cyril, so to
know Thee, the only true God, and
Jesus Christ, Whom Thou hast sent,
that we may deserve to be numbered
forever among the sheep that hear His

corporali jejunio vitia cémprimis,
mentem élevas, virtitem largiris et
preemia: per Christum Déminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant Dominationes,
tremunt Potestates. Ceeli caelorimque
Virtutes ac beata Séraphim sécia
exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admitti
jubeas, deprecamur, supplici
confessione dicéntes:

COMMUNION John 9: 11

Lutum fecit ex sputo Déminus, et linivit
oculos meos: abii et lavi, et vidi, et
crédidi Deo.

POSTCOMMUNION

Sacraménta quee sumpsimus, Démine
Deus noster: et spiritualibus nos
répleant aliméntis, et corporalibus
tueantur auxiliis. Per eindem
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
émnia secula seeculérum.

For St. Cyril

Sacraménta Corporis et Sanguinis tui,
quee sumpsimus, Démine Jesu
Christe: beati Cyrilli Pontificis
précibus, mentes et corda nostra
sanctificent; ut divinae consortes
naturee éffici mereamur: Qui vivis et
regnas, cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
seecula saeculérum.

PRAYER OVER THE PEOPLE
Humilitate capita vestra Deo.

Pateant aures misericérdiee tuee,
Ddémine, précibus supplicantium: et, ut
peténtibus desiderata concédas; fac
eos quee tibi sunt placita postulare.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,

God. Who by this bodily fast, dost
curb our vices, dost lift up our minds
and bestow on us strength and
rewards; through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
majesty, the Dominations adore, the
Powers tremble: the heavens and the
hosts of heaven, and the blessed
Seraphim, together celebrate in
exultation. With whom, we pray Thee,
command that our voices of
supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

The Lord made clay of spittle, and
anointed my eyes; and | went, and |
washed, and | saw, and | have
believed in God.

May the sacrament we have received,
O Lord, our God, both fill us with
spiritual nourishment and keep us with
bodily assistance. Through the same
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

May the sacrament of Thy body and
blood; O Lord Jesus Christ, which we
have received, by the prayers of the
blessed Bishop Cyril, sanctify our
minds and hearts, that we may
deserve to become partakers of the
divine nature: Who lives and reigns
with God the Father in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

Bow down your heads before God.
May the ears of Thy mercy, O Lord, be
open to the prayers of Thy suppliants,
and, that Thou may grant their desires
to them that seek Thee, make them to
ask the things that are pleasing to
Thee. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with




(Hic genuflectitur.)
Et préocidens adoravit Eum.

OFFERTORY Psalms 65: 8, 9, 20
Benedicite gentes Déminum Deum
nostrum, et obaudite vocem laudis
ejus: qui pdsuit animam meam ad
vitam, et non dedit commoveéri pedes
meos: benedictus Déminus, qui non
amovit deprecationem meam, et
misericordiam suam a me.

SECRET

Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: ut his sacrificiis peccata nostra
mundéntur: quia tunc veram nobis

tribuis et mentis et coérporis sanitatem.

Per Déminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia secula saeculérum.
For St. Cyril

Réspice, Domine, immaculatam
héstiam, quam tibi offérimus: et
preesta; ut, méritis beati Pontificis et
Confessoris tui Cyrilli, eam mundo
corde suscipere studeamus. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sgcula seeculérum.

PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: Qui

him, Thou wast wholly born in sins,
and dost thou teach us? And they cast
him out. Jesus heard that they had
cast him out; and when He had found
him, He said to him, "Dost thou
believe in the Son of God?" He
answered and said, Who is He, Lord,
that | may believe in Him? And Jesus
said to him, "Thou hast both seen
Him, and it is He that talketh with
thee." And he said, | believe, Lord:
(Here all kneel.)

and falling down he adored Him.

O ye gentiles, bless the Lord our God,
and make the voice of His praise to be
heard; Who hath set my soul to live,
and hath not suffered my feet to be
moved: blessed be the Lord, Who
hath not turned away my prayer nor
His mercy from me.

We humbly entreat Thee, O almighty
God, that our sins may be purged by
these sacrifices; for so dost Thou
grant us health of body and soul.
Through our Lord Jesus Christ Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God
forever and ever.

Look down with favor, O Lord, upon
the immaculate victim which we offer
to Thee, and grant that, by the merits
of the blessed bishop and confessor,
Cyril, we may earnestly endeavor to
receive it with a pure heart. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

Itis truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty, everlasting

nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

LESSON lIsaiah 1: 16-19

Heec dicit Déminus Deus: Lavamini,
mundi estote, auférte malum
cogitationum vestrarum ab 6culis
meis: quiéscite agere pervérse, discite
benefacere: quéeerite judicium,
subvenite opprésso, judicate pupillo,
deféndite viduam. Et venite, et arguite
me, dicit Déminus: si fuerint peccata
vestra ut cdéccinum, quasi nix
dealbabuntur: et si fuerint rubra quasi
vermiculus, velut lana alba erunt. Si
voluéritis, et audiéritis me, bona terra
comedeétis: dicit Dominus omnipotens.

GRADUAL Psalms 32: 12, 6

Beata gens, cujus est Dominus Deus
eorum: populus, quem elégit Dominus
in hereditatem sibi. Verbo Démini czeli
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis
virtus eérum.

TRACT Psalms 102: 10

Ddémine, non secundum peccata
nostra, quee fécimus nos: neque
secundum iniquitates nostras
retribuas nobis. (Ps. 78: 8-9) Démine,
ne memineris iniquitatum nostrarum
antiquarum: cito anticipent nos
misericordiee tuae, quia pauperes facti
sumus nimis. (Hic genuflectitur.)
Adjuva nos, Deus, salutaris noster: et
propter glériam néminis tui, Domine,
libera nos: et propitius esto peccatis
nostris, propter nomen tuum.

GOSPEL John 9: 1-39

Inillo témpore: preetériens Jesus vidit
héminem caecum a nativitate: et
interrogavérunt eum discipuli ejus:
Rabbi, quis peccavit, hic, aut paréntes
ejus, ut caecus nascerétur? Respondit

voice. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

Thus saith the Lord God, Wash
yourselves, be clean, take away the
evil of your devices from My eyes;
cease to do perversely, learn to do
well; seek judgment, relieve the
oppressed, judge for the fatherless,
defend the widow, and then come, and
accuse Me, saith the Lord: if your sins
be as scarlet, they shall be made as
white as snow: and if they be red as
crimson, they shall be white as wool. If
you be willing and will harken to Me,
you shall eat the good things of the
land; saith the Lord almighty.

Blessed is the nation whose God is
the Lord: the people whom He hath
chosen for His inheritance. By the
word of the Lord the heavens were
established; and all the power of them
by the spirit of His mouth.

O Lord, repay us not according to the
sins we have committed, nor
according to our iniquities. (Ps. 78: 8-
9) O Lord, remember not our former
iniquities, let Thy mercies speedily
prevent us; for we are become
exceeding poor. (Here kneel.) Help
us, O God, our Savior, and for the
glory of Thy name, O Lord, deliver us:
and forgive us our sins for Thy name's
sake.

At that time, Jesus passing by, saw a
man who was blind from his birth: and
His disciples asked Him, Rabbi who
hath sinned, this man or his parents,
that he should be born blind? Jesus




Jesus: "Neque hic peccavit, neque
paréntes ejus: sed ut manifesténtur
6pera Dei in illo. Me opbértet operari
Opera ejus, qui misit me, donec dies
est: venit nox, quando nemo potest
operari. Quamdiu sum in mundo, lux
sum mundi." Haec cum dixisset,
éxspuit in terram, et fecit lutum ex
sputo, et linivit lutum super 6culos
ejus, et dixit ei: "Vade, lava in natatéria
Siloé (quod interpretatur Missus). Abiit
ergo, et lavit, et venit videns. ltaque
vicini, et qui viderant eum prius quia
mendicus erat, dicébant: Nonne hic
est, qui sedébat, et mendicabat? Alii
dicébant: Quia hic est. Alii autem:
Nequaquam, sed similis est ei. llle
vero dicébat: Quia ego sum. Dicébant
ergo ei: Quémodo apérti sunt tibi
oculi? Respondit: llle homo, qui dicitur
Jesus, lutum fecit, et unxit 6culos
meos, et dixit mihi: Vade ad natatéria
Silog, et lava. Et abii, lavi, et video. Et
dixérunt ei: Ubi est ille? Ait: Néscio.
Adducunt eum ad pharisaos, qui
ceecus fuerat. Erat autem sabbatum
quando lutum fecit Jesus, et apéruit
Oculos ejus. Iterum ergo interrogabant
eum pharisaei, quémodo vidisset. llle
autem dixit eis: Lutum mihi posuit
super 6culos, et lavi, et video.
Dicébant ergo ex pharisaeis quidam:
Non est hic homo a Deo, qui
sabbatum non custodit. Alii autem
dicébant: Quémodo potest homo
peccatur haec signa facere? Et
schisma erat inter eos. Dicunt ergo
ceeco iterum: Tu quid dicis de illo, qui
apéruit 6culos tuos? llle autem dixit:
Quia prophéta est. Non credidérunt
ergo Judeei de illo, quia caecus fuisset,
et vidisset, donec vocavérunt paréntes
ejus, qui viderat: et interrogavérunt
eos, dicéntes: Hic est filius vester,
quem vos dicitis, quia caecus natus
est? Quémodo ergo nunc videt?
Respondérunt eis paréntes ejus, et

answered, "Neither hath this man
sinned nor his parents, but that the
works of God should be made
manifest in him. | must work the works
of Him that sent Me, whilst it is day;
the night cometh when no man can
work. As long as | am in the world | am
the light of the world." When He had
said these things, He spat on the
ground, and made clay of the spittle,
and spread the clay upon his eyes,
and said to him, "Go, wash in the pool
of Silae," (which is interpreted, Sent).
He went therefore, and washed, and
he came seeing. The neighbors
therefore and they who had seen him
before that he was a beggar said, Is
not this he that sat and begged?
Some said, This is he. But others said,
No, but he is like him. But he said, |
am he. They said therefore to him
How were thy eyes opened? He
answered, That man that is called
Jesus, made clay, and anointed my
eyes, and said to me, Go to the pool
of Silee, and wash: and | went, |
washed, and | see. And they said to
him, Where is He? He saith, | know
not. They bring him that had been
blind to the pharisees. Now it was the
Sabbath when Jesus made the clay,
and opened his eyes. Again therefore
the pharisees asked him how he had
received his sight. But he said to
them, He put clay upon my eyes, and |
washed, and | see. Some therefore of
the pharisees said, This man is not of
God, who keepeth not the Sabbath.
But others said, How can a man that is
a sinner do such miracles? And there
was a division among them. They say
therefore to the blind man again, What
sayest thou of Him that hath opened
thy eyes? And he said, He is a
prophet. The Jews then did not
believe concerning him, that he had
been blind and had received his sight,

dixérunt: Scimus quia hic est filius
noster, et quia caecus natus est:
quémodo autem nunc videat, ipsum
interrogate, aetatem habet, ipse de se
loquatur. nescimus: aut quis ejus
apéruit 6culos, nos nescimus: Haec
dixérunt paréntes ejus, quoniam
timébunt Judaeos: jam enim
conspiravérunt Judegi, ut si quis cum
confiterétur esse Christum, extra
synagoégam fieret. Proptérea paréntes
ejus dixérunt: Quia aetatem habet,
ipsum interrogate. Vocavérunt ergo
rursum héominem, qui fuerat ceecus, et
dixérunt ei: Da glériam Deo. Nos
scimus quia hic homo peccator est.
Dixit ergo eis ille: Si peccator est,
NEésCio: unum scio, quia caecus cum
essem, modo video. Dixérunt ergo illi:
Quid fecit tibi? Quémodo apéruit tibi
Oculos? Respodndit eis: Dixi vobis jam,
et audistis: quid iterum vultis audire?
Numquid et vos vultis discipuli ejus
fieri? Maledixérunt ergo ei, et dixérunt:
Tu discipulus illius sis: nos autem
Méysi discipuli sumus. Nos scimus
quia Maysi locutus est Deus: hunc
autem nescimus unde sit. Respoéndit
ille homo, et dixit eis: In hoc enim
mirabile est, quia vos nescitis unde sit,
et apéruit meos oculos: scimus autem
quia peccatéres Deus non audit: sed,
si quis Dei cultor est, et voluntatem
ejus facit, hunc exaudit. A seeculo non
est auditum, quia quis apéruit 6culos
ceeci nati. Nisi esset hic a Deo, non
poterat facere quidquam.
Respondérunt, et dixérunt ei: In
peccatis natus es totus, et tu doces
nos? Et ejecérunt eum foras. Audivit
Jesus quia ejecérunt eum foras, et
cum invenisset eum, dixit ei: "Tu
credis in Filium Dei?" Respondit ille, et
dixit: Quis est, Domine, ut credam in
eum? Et dixit ei Jesus: "Et vidisti Eum,
et Qui loquitur tecum, ipse est." Atille
ait: Credo Domine.

until they called the parents of him that
had received his sight and asked
them, saying, Is this your son, who
you say was born blind? How then
doth he now see? His parents
answered them and said, We know
that he is our son, and that he was
born blind: but how he seeth we know
not, or who hath opened his eyes we
know not: ask himself; he is of age, let
him speak for himself. These things
his parents said, because they feared
the Jews: for the Jews had already
agreed among themselves, that if any
man should confess Him to be Christ,
he should be put out of the
synagogue. Therefore did his parents
say, He is of age, ask him. They
therefore called the man again that
had been blind, and said to him, Give
glory to God. We know that this man is
a sinner. He said therefore to them, If
He be a sinner, | know not; one thing |
know, that whereas | was blind, now |
see. They then said to him, What did
He to thee? How did He open thine
eyes? He answered them, | have told
you already and you have heard; why
would you hear it again? will you also
become His disciples? They reviled
him therefore, and said, Be thou His
disciple: but we are the disciples of
Moses. We know that God spoke to
Moses; but as to this man, we know
not from whence He is. The man
answered and said to them, Why,
herein is a wonderful thing that you
know not from whence He is, and He
hath opened my eyes. Now we know
that God doth not hear sinners; but if a
man be a server of God, and doth His
will, him He heareth. From the
beginning of the world it hath not been
heard, that any man hath opened the
eyes of one born blind. Unless this
man were of God, He could not do
anything. They answered and said to
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